Goa , 25th April, 1968 (Vaisakha 5, 1890 ) 


SERIES III No. 


VE 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
Offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA. 

YEARLY FALF - YEARLY QUARTO 

( Anual) ( Semestral ) Trimestra ) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs , 18 , 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

RS . 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 4 . 
III Series Rs . 20 / Rs. 12 ) Rs. 9 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do 

Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेर जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


RONaruto SUSAWSONRASINDROMUTILAK 2-33 - XS- 

Swas . 
HOWBINSESSANTE FARVERKS** TES ASSO *** ex : 75:. 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no . 12 


Edital n ." 12 


P 


S. S. Rao , Mamlatdar and Administrator of Bardez : 

At the request of the Municipality of Bardez -Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the undermentioned works, 
carried out by the contractor Rajaram S. Porobo , of Aldona , 
are to be refunded to him , all the interested parties are 
hereby invited to approach this office, within a period of 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints as regards to 
non - payment of salaries, materials or any other indemnifi 
cations to which they are entitled , in accordance with para 
1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force : 


S. S. Rao , Mamlatdar e Administrador : 

Faz -se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Bardes , 
que tendo de serem restituidos ao empreiteiro Rajarama S. 
Porobo , de Aldonā , os décimos e depósitos reservados para 
à garantia das obras infra mencionadas , são por este con 
vidados todos os interessados a virem apresentar nesta Re 
partição , no prazo de 30 dias a contar da data da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações @ 
que se julguem com direito nos termos do § 1º do artigo 60." 
da Lei das Empreitadas em vigor : 


1 ) Reconstruction of sewers existing in the lanes ( tra 

vessas ) at Bamonvaddo , Cunchelim , with its supple 

mentary 
2 ) Reconstruction of the culvert existing on the muni 

cipal road Chicalim -Colvale . 
3 ) Construction of Childrens part ( continuation ) . 
Mapusa , 18th April , 1968. —- The Mamlatdar and Adminis 
trator , s . s . Rao . 


1 ) Reconstrução dos canos existentes na travessas no 

ibairro Bamonvadó de Cunchelim , com seu suple 

mentar . 
2 ) Reconstrução dum pontão existente na estrada muni 

cipal Chicalim - Colvale : 
3 ) Construção do Parque Infantil ( continuação ) . 
Mapuçá ; 18 de Abril de 1968. --O Mamlatdar e Adminis 
trador ; s . s . Rao. 


por 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Goa Police 


Policia de Goa 


Notich 


Aviso 


PHQ / ACB - III /4737 / 1968 


PHQ / AOB - III / 4737 / 1968 


Notice is hereby given that the sealed tenders for the sup 
ply of following Uniform Articles to the Goa Police , are invit 
ed to reach this office not later than 11.00 A., M. on 25-5-1968 , 
Subject to the following conditions : 


. 


Faz -se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e lacrada para o fornecimento dos seguintes artigos de uni 
forme à Polícia de Goa , até às 11 horas , de 25 de Maio de 1968 , 
sujeitas às seguintes condições : 
1 ) As propostas devem indicar o preço de cada artigo . 

As percentagens de Sales Tax , com o certificado 
C , devem ser indicadas separadamente . 


1 ) The tenders should be forwarded by stating the price 

of each article . Rates of sales tax with C Certificate 
should be quoted separately . 


YOTUNYASAMA 


roma, Art 

... 


38 


SERIUS III No. 


2 ) The tenderens 


tenderers are required to make a temporary de 
posit of Rs. 2007- at the time of sending their 

tenders . 
3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 

to 5 % of the price of adjudication . 
4 ) The articles in question have to be supplied within 

three months from the date of receipt of the Supply 

Order issued by this office. 
5 ) Each article will be according to the Standard laid 

down . Details are available at the police Head Quar 
ters , Panjim . Samples which are not of the required 

standard will be rejected out right. 
6 ) No tenders will be accepted if they are not furnished 

alongwith samples . 
7 ) The Senior Superintendent of Police , Panjim reserves 

the right of rejecting any tender without assigning 


2 ) Os concorrentes terão de efectuar o depósito provi 

sório de Rps . 200 / - na altura de enviarem as pro 

postas . 
3 ) A caução para a segurança do contrato será corres 

pondente a 5 % do preço de adjudicação , 
4 ) Os respectivos artigos terão de ser fornecidos no prazo 

de 3 meses contados da data da ordein do fornecie 

mento expedida por esta Repartição . 
5 ) Todos os artigos deverão ser conforme os padrões 

estabelecidos , pormenores acerca dos quais poderão 
ser obtidos no Comando da Polícia , em Pangini. As 
amostras que não estejam de acórdo com os padrões 

estabelecidos serão sumàriamente rejeitadas, 
6 ) Não serão aceites as propostas que não venham acom 

panhadas de amostras . 
7 ) O Superintendente - Chefe da Polícia , em Pangim , 

reserva para si o direito de rejeitar qualquer pro 

posta , sem dar razões justificativas , 
8 ) Para mais pormenores os interessados poderão diri 

gir - se ao Comando da Policia , em Pangim durante 
às horas regulamentares de serviço . 


. 


reasons , 


8 ) Any further details if required should be obtained 

from the P. I. H.Qrs . Panjim , during office hours . 


List of Uniform Articles 


Relação dos artigos de uniformes 


Quanti 


S. No. 


Specifications 


Quantity 
required 


N.o de 
série 


Descricão 


2 . 


VA 


500 
500 
500 
100 


m 


www 


MY 


1 . Fatigue Cape (Navy Blue ) 

Khaki Shirts ( Binnys Khaki) half sleeves 
3 . Khaki shorts ( Binnys Khaki) 
4. Carpets Blue Colour 
5. Hackles - Feathers of blue and white colour 

only 
6. Traffic Coats (White Drill ) 
7 . M. T. Badges 
8. Whistles with chains 
9 . 

Mosquito Net Single Bed 
10 . Trousers for M. T. Mechanics ( Slacks ) 
11 . Boiler Suits (Blue Tick , Cloth ) 
12 . Lathis -- Cans 

Cans with leather throng 
13. P. Caps for A. S. Is , --- Khaki with black 


200 
200 
200 
100 
300 
100 


. 


M. 


Cloth ) 


200 


Peak ... 


15 


Fa 


300 .. 
40 
40 
40 

2 
28 


1. Fatigue Cape ( Navy Blue) 

500 
2. Khaki Shirts ( Binnys Khaki) half sleeves 500 
3. Khaki shorts ( Binnys Khaki) 

500 
4. Carpets Blue Colour 

100 
5. Hackles Feathers of blue and white colour 
only 

200 
6. Traffic Coats (White Drill ) 

200 
7. M. T. Badges .. 

200 
8. Whistles with chains 

100 
9. Mosquito Net Single Bed 

300 
10 . Trousers for M. T. Mechanics ( Slacks ) 

100 
11. Boiler Suits ( Blue Tick 

30 
Lathis - Cans with leather throng 

200 
13. P. Caps for A.S. Is . 

Is. knak win 

Khaki with black 
Peak 

15 
14. Five corner stars metal Silver Colour 60 
15. Five Corner Stars Cotton 

40 , 
16. Blankets Kamblis 

300 
17 Linyards for Officers 

40 
c . 18. Drill Instructors Badges ( Yellow Metal Brass ) 40 

P.T. Instructors Badges ( Yellow Metal Brass ) 40 
20. Band Majors Badges ( Yellow Metal Brass ) 

2 
Bandmen Badges ( Yellow Metal Brass ) 

28 
22. P. Cap Monogram with (G. P. ) letters for 
A.S. Is . Silver Colour 

30 : 
23. Long Pants Khaki ( Binnys ) for A. S. Is . 200 
24. Open Shirts Khaki ( Binnys Khaki Twil ).... 1000 
25. Beret Caps --- Blue one piece ; 

300 
26 . Baret Caps ----- Blue -- Two pieces 

300 
27. Leather Sam Brown Belts for : A. S. Is . with 
.single cross strap and without frog 

10 
28. Traffic Umbrellas 

50 
29 . Water Bottles -- with woolen cloth covering 
3 pints 

500 
30. Boot Laces 

Black Strong Leather or Bata 
Laces 34 " long 

6000 

pairs 
31 . Half Soles Pairs for Ammunitions Boots 2000 

pairs 
32 . Leather Heels pairs for Ammunition Boots 2000 

pairs 
33. Ribbons for A. S. Is . with 1/2 Red and Blue 30 yards 
34 . Whistlle Cord for A , S. Is . Khaki 

24 
35. Revolver Holster Web -- Khaki 

18 
36 . Button Ring of Brass 

10000 
37. Bugler Card Strong 

12 


POW 


14. Five corner stars metal ----- Silver Colour 
15. Five Corner Stars Cotton 
16 . Blankets Kamblis 
17. Linyards for Officers 
18 . Drill Instructors Badges ( Yellow Metal Brass ) 
19 . P. T. Instructors Badges ( Yellow Metal Brass ) 
20 . Band Majors Badges (Yellow Metal Brass ) ... 
21 . Bandmen Badges ( Yellow Metal Brass ) 
22. P. Cap Monogram with (G.P.) letters for 

A. S. Is . Silver Colour 
23. Long Pants Khaki ( Binnys ) for A. S. Is . 
24. Open Shirts Khaki (Binnys Khaki Twil ) . 
25 . Beret Caps — Blue one piece 
26. Baret Caps 

Blue Two pieces 
27 . Leather Sam Brown Belts for A. S. Is, with 

single cross strap and without frog 
28. Traffic Umbrellas 
29. Water Bottles with woolen cloth covering 

---- 3 pints 
30. Boot Laces Black Strong Leather or Bata . 

Laces 34 " Tong 


30 
200 
1000 
300 
300 


10 
50 


500 


6000 


pairs 


31 . 


Half Soles Pairs -- for Ammunitions Boots 2000 


pairs 


32. Leather Heels pairs for Ammunition Boots 


2000 


pairs 


33 . 


Ribbons for A. S. Is . with 1/2 Red and Blue 30 yards. 
34. Whistlle Cord for A. S. Is . Khaki 

24 
35. Revolver Holster Web -- Khaki 

18 
36. Button Ring ---- Of Brass 

10000 
37. Bugler Card Strong 

12 


ALLA 


seapararea 


O Superintendente - Chefe da 


Panjim , 18th April , 1968.---- [The Senior Supdt. of Police, 
S. Chandrashekaran . 


Pangim , 18 de Abril de 1968. - 
Polícia , s . Chandrashekaran . 


Notification 


::Aviso 


HD . 44 / 69 /68 - A 


HD , 44 / 69768 - A 
Naval Aircraft will carry out practice firing between 0800 
and 1330 from 15th to 30th April, 1968. 


Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo 
entre às 8 a 13.30 horas, de 15 a 30 de Abril de 1968 . 


Yona 


ya 


AVU 


www.pro 
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2. Public , especially shipping , fishing craft and aircraft 
operating in the vicinity of the area are hereby warned 
that : 


( a ) Safe flying height is 30,000 ft. 
( b ) Danger area extends to the westward of the range 

upto 5 miles . 
( c ) All aircraft vessels should keep well clear . 
M.S. Borkar , Under Secretary . 
Panaji , 17th April , 1968 . 


2. Leva - se ao conhecimento do público e , especialmente , a05 
navios , embarcações de pesca e aviões que operam nas ime 
diações da área que : 

( a ) A altura segura de vôo é de 30.000 pés . 
( 6 ) A zona de perigo prolonga - se em direcção ito poente : 

até a distância de 5 milhas do alvo . 
( c ) Todas as embarcações e aviões devem manter - se a 

uma distância segura desta área . 
M. 8. Borkar , Subsecretário . 
Panagi, 17 de Abril de 1968. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notices 


Avisos 


Case No. RD / A / TNC / 174 / 68 


Caso n .° RD / A / TNC / 174 /68 


AO 


To , 


Shri Aleixo Pitagoro Velho , 

Panaji . 


Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted " land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 
1 ) Budo . 

than fifteen years . 
2 ) Hodlo Balkantor . 

And whereas the Govern 
3 ) Bhatachokantor all si 

ment has decided to direct 
tuated atMadel - Chodan . the Mamlatdar to 

to hold an 

enquiry for ascertaining the 
above facts and to submit his report to Government . 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub -section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land. 


:: 


É por de 


- 


Sr. Aleixo Pitagoro Velho , 

Panagi. 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais de quinze 
1 ) Budo . 

anos . 
2 ) Hodio Balkantor . 

Tendo em consideração que 
3 ) Bhatachokantor todos 

o Governo resolveu encarregar 
sitos em Madel- Chodan . 0 Mamlatdar de proceder as 

averiguações para apurar os 
factos , acima mencionados e submeter o seu relatório ao 
Governo . 

isso V. Ex ." avisado a apresentar as suas razões ; 
no präzo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36." , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex. 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado, que na falta , duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar, na data , horas e local design 
Dados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 
Observação : Caso V. Ex. deseje que as suas testeniunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent , on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however, re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should ma ve an application to that effect to the 
said Man atdar vithout delay , so as to allow the ser 
vices of summons , a reasonable time before the date 

fixed for hearing : 
By order and ir the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Sścretary (Revenue ): 
Panaji, 8th April , 1968. 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 


Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 


Caso n.º RD / A / TNC / 174 /68 


To , 


AO 


Eleshavancho -kantor ,situa 


Dr. Jack Sequeira , 

Panaji . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you /and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 
than fifteen years . 

And whereas the Govern 
tad at Madel - Chodan , 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit- his 
ranort to - Government. 

herefore , the Government hereby calls upon you to 
se within 15 days from the date of receipt of this 
hy Government should not make a declaration under 
on ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
land . 


Dr. Jack Sequeira , 

Panagi. 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 

inculto por 
Descricão do terreno . 

mais de quinze 

anosi 
Elesbayancho - kantor , sito 

Tendo em consideração que 
Dezem Madel - Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

0 Mamlatdar de proceder as 
äveriguações para apurar os factos “ acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex .: avisado a apresentar as suas razões, 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alinea ( 1 ) do artigo 36.º , para 

assumir a administração 
do mesmo terreno . 


SALA 


Viet 


hoeve Ver ... ews 


..., 


W: 


SERIUS II . No. 


40 


21 


The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent , on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however, re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the eriquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay, so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 
fixed for hearing . 


O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex . 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare . 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 
Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 
data designada para a averiguação . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 8th April, 1968 . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Caso n.º RD / A / TNC / 174 /68 


Ао 


: 


- 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 
To , 
Shri Antonio Vieira Velho , 

Mala Panaji , 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Bal -kantor , situated at Ma 

And whereas the : Govern 
del - Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land , 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however, re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay, so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 
fixed for hearing . 


Sr. António Vieira Velho , 

Mala Panagi. 
Atendendo a que foi levado do conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais de quinze 

anos , 
Bal -kantor , sito em Madel 

Tendo em consideração que 
Chodan , 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex . avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.", para assumir a administração 
do mesmo terreno. 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente, V. Ex ." , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas o 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.4 avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e con pletada pelo Mamlatdar 
ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar , sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguacio . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário ( Rendimentos ): 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 8th April, 1968 , 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 


Caso n.º RD / A / TNC / 174 /68 


To , 


Ао 


Shri Yeshwant Prabhu Lawande , 

Corlim Ilhas . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you /and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Lavandachocantor , situated 

And whereas the Govern . 
at Madel- Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 


Sr. Yeshwant Prabhu Lawande , 

Corlim Ilhas . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais 

mais de quinze 

anos . 
Lavandachocantor , sito em Tendo em consideração que 
Madel - Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.: avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordern , ao abrigo 
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. 


sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land. 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and /as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue ) . 
Panaji , 8th April , 1968 . 


da alínea ( 1 ) do artigo 36.", para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex ." ; 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por interinédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta ii este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do coinpare . 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 
Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar , sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Dantão 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 


Caso n . RD / A / TNC / 174 /68 


To , 


AO 


Sr. Rosário Barreto , 

Tarivado Bardês . 


por mais 


pen 


Shri Rosario Barreto , 

Tarivado Bardez . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Kursacho - kantor, situated And whereas the Govern 
at Madel Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government . 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are, however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 
Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons , a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 8th April, 1968 . 


Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto mais de quinze 

anos . 
Kursacho- kantor , sito em Tendo em consideração que 
Madel Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder 
averiguações para apurar os factos acima, mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data ern que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.° , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex . , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação. 

É , porém , V. Ex . avisado, que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 

Observação : Caso V. Ex. deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar , sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 / 68 
TO , 
Shri Babu Hiru Naik , 

Morji Pernem . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Bal -kantor , situated atMa 

And whereas the Govern 
del - Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 


Caso 2.º RD / A / TNC / 174 /68 
Ао 
Sr. Babu Hiru Naik , 

Morji Perném . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais de quinze 

anos . 
Bal- kantor , sito em Madel Tendo em consideração que 
-Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
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notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
à recognised agent , on such date , time and place as he inay 
think suitable for holding an inquiry . You are, however, re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance hefore the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place, the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By , order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary (Revenue) . 
Panaji, 8th April , 1968 . 


porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.", para assumir a administração 
· do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex ." , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado, na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 

Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 


TO , 


Shri Vishnu Rajaram Kandeparcar , 

Ponda , 
Whereas it has been broughtt to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Bal-kantor , situated at Ma 

And whereas the Govern 
del- Chodan , 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date, time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are, however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay, so as to allow the ser 
vices of summons , a reasonable time before the date 
fixed for hearing . 


Caso n .° RD / A / TNC / 174 /68 
Ао 
Sr. Vishnu Rajaram Kandeparkar , 

Pondá . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais de quinze 

anos . 
Bal- kantor , sito em Madel Tendo em consideração que 
-Ohodan . 

o Governo resolveu encarregar 

O Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões, 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36." , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex . , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex . avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 

Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


.. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 8th April , 1968 . 


. 


W. G. Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 


Caso n .° RD / A / TNC / 174 /68 


Ао 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 
To , 
Dr. Frank Sequeira , 

Panaji. 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land , 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Undracho- kantor, situated And whereas the Govern 
at Madel -Chodan . 

ment has decided to direct 
the Mamlatdar to 

to hold 

hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 


Dr. Frank Sequeira , 

Panagi. 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno. 

inculto por mais de quinze 

anos , 
Undracho -kantor, sito em Tendo em consideração que 
Madel- Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

O Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 
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20Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
süb - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 
- The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place, the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
yices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji , 8th April , 1968 . 


O E por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias à partir da data em que receber este aviso : 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36. , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V , EE , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida, 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados, a averiguação será feita e completada pelo Mamlatda , 
ex - parte . 
Observação : Caso V. Ex. " deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas , deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar , sem demora , a fin de que as mesh as 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Danião 

dem e em 
e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 


Caso n .° RD / A / TNC / 174 /68 


To , 


Ао 


Shri Rafael Fernandes , 

Saligaon - Mapusa . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Colma , situated at Madel 

And whereas the Govern 
-Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
à recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default . 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Sr. Rafael Fernandes , 

Saligão -Mapuçá . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno. 

inculto por mais de 

de quinze 

anos . 
Colma, sito em Madel - Cho 

Tendo em consideração que 
dan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36. , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex . " , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

E , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar, na data , horas e local desig 
nados, a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas , deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar , sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 8th April , 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 
To , 
Shri Jose Rodrigues , 

Santa - Cruz , Ilhas . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land. 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Cholayachokantor , situated 

And whereas the Govern 
at Madel- Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 


Caso n.º RD / A / TNC / 174 /68 
AO 
Sr. José Rodrigues , 

Santa -Cruz, Ilhas. 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais 

mais de quinze 

anos . 
Cholayachokantor , sito em Tendo em consideração que 
Madel- Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 


direct 
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Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub -section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he inay 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place, the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 8th April , 1968 . 


por isso V. Ex . avisado a apresentar as suas razões : 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36." , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. HX , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado, na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

E , porém , V. Ex.a avisado, que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare . 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 


TO , 


Shri Achut Poi Raiturkar, 

Margaon Goa . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 
1 ) Moluchokantor . 

than fifteen years . 
2 ) Bal -kantor both situa 

And whereas the Govern 
ted at Madel- Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent , on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are, however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay, so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 8th April, 1968. 


Caso n.º RD / A / INC / 174 /68 
Ао 
Sr. Achut Poi Raiturkar, 

Margão Goa . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais 

mais de quinze 
1 ) Moluchokantor . 

anos , 
2 ) Bal-kantor , ambos sitos 

Tendo em consideração que 
em Madel - Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

O Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.", para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex ." , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder å referida 
averiguação. 

É , porém , V. Ex ." avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados, a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas , deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


Case No. RD / A / TNC / 174 / 68 


Caso n ." RD / A / TNC / 174 /68 


TO , 


Ао 


Sr. Damodar Naik Tarkar , 

Panvel Ribandar . 


Shri Damodar Naik Tarkar , 

Panvel Ribandar . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you /and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Bal- kantor , situated at Ma And whereas the Govern 
del- Chodan . 

ment has decided to direct 
the Mamlatdar to hold 

an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 


Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais 

por mais de quinze 

anos . 
Bal - kantor , sito em Madel 

Tendo em consideração que 
-Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

O Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 


Y - WA 


- 
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... 


Now , therefore, the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
süb - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent , on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, ä reasonable time before the date 

fixed for hearing : 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 8th April , 1968 . 


É por isso V. Ex ." avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.9 , para assumir a administração 
do mesmo terreno , 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex ." ; 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual . 
menté o ócupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado, na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

E , porém , V. Ex.a avisado, que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig " 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 

Observação : Caso V. Ex." deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as 

de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência de 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa Daião 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968. 


.. 


Caso n.º RD / A / INC / 174 /68 


Ао 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 
To , 
Shri Jaganath Custa Haldankar & others , 

Madel Chodan . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept 

kept fallow for more 

than fifteen years . 
Karmalacho -kantor , situa 

And whereas the Govern 
ted at Madel - Chodan . 

ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
à recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ), 
Panaji, 8th April , 1968 . 


Sr. Jaganath Custá Haldankar e outros, 

Madel Chodan . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno. 

inculto por mais de quinze 

anos . 
Karmalacho -kantor , sito em Tendo em consideração que 
Madel - Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex.a avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.", para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex." , 
como pessoa em posse do inesmo terreno e pessoa que actual 
mente o öcupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta dunia resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas , deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 


Panagi, 8 de Abril de 1968. 


Caso n.º RD / A / TNC / 174 / 68 


Αο 


- 


Case No. RD / A / TNC / 174 / 68 
To , 
Shrimati Guilhermina Fernandes , 

Divadi Ilhas. 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Firgueacho -kantor , situa 

And whereas the Govern 
ted at Devgi- Chodan . ment has decided to direct 

the Mamlatdar to 

to hold an 
enquiry for ascertaining the abovee facts and to submit his 
report to Government. 


Sr.a Guilhermina Fernandes , 

Divadi - Ilhas . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais de quinze 

anos . 
Firgueacho - kantor, sito em 

Tendo em consideração que 
Devgi -Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 
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Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land. 


The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry. You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 
Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji , 8th April, 1968 . 


É por isso V. Ex . avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36." , para assumir a administração 
do mesmo terreno. 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. 10 % ." , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum représentante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex. deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao 
Mamlatdar , sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa . Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de (1968 . 


: 


an 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 
To , 
Shri Rajaram Nachonalcar & others, 

Sahudwada Chodan . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you /and is in your occupation 
Particulars of land . 

has been kept fallow for more 
1 ) Santetichetari . 

than fifteen years . 
2 ) Kodlem cantor both si 

And whereas the Govern . 

ment has decided to direct 
tuated at Devgi- Chodan . ment has 

the Mamlatdar to hold 
enquiry, for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 

Now , therefore, the Government hereby calls upon you to 
show cause within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place , the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex -parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons, a reasonable time before the date 

fixed for hearing : 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 8th April, 1968 . 


Caso n . ° RD / A / TNC / 174 /68 
Ао 
Sr. Rajaram Nachonalcar e outros , 

Sahudwada Chodan . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está en sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais 

por mais de quinze 
1 ) Santetichetari. 

anos . 
2 ) Kodlem cantor ambos 

Tendo em consideração que 
sitos em Devgi- Chodan . : o Governo resolveu encarregar 

O Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima inencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 

É por isso V. Ex . avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data em que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma ordem , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36." , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. Ex ." , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas e 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex.a avisado , que na falta duma resposta a este 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local design 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 

Obseryação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas, deverá requerer para , esse efeito ao 
Mamlatdar, sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


r and in 


Case No. RD / A / TNC / 174 /68 
To , 
Shri Rodrigues , 

Pomburpa Mapusa . 
Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by 

you / and is in your occupation 
Particulars of land , 

has been kept fallow for more 

than fifteen years . 
Vorneavoilem cantol , situa And whereas the Govern 
ted at Devgi Chodan . ment has decided to direct 

the Mamlatdar to hold an 
enquiry for ascertaining the above facts and to submit his 
report to Government. 


Caso n.º RD / A / TNC / 174 /68 
Αο 
Sr. Rodrigues, 

Pomburpá — Mapuçá . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno . 

inculto por mais de quinze 

anos . 
Vorneavoilem cantol, sito 

Tendo em consideração que 
em Devgi Chodan . 

o Governo resolveu encarregar 

o Mamlatdar de proceder as 
averiguações para apurar os factos acima mencionados e 
submeter o seu relatório ao Governo . 


-- 


.. 


...... 
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25TH APRIL , 1968 


( VAISAKHA 5 , 


1890 ) 


Now , therefore , the Government hereby calls upon you to 
show cause, within 15 days from the date of receipt of this 
notice , why Government should not make a declaration under 
sub - section ( 1 ) of Section 36 for assuming management of 
the said land . 

The Mamlatdar of Goa , Panaji will summon you as the 
holder of the said land and / as the person in actual occupation 
of the said land in due course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an inquiry . You are, however, re 
quired to take notice that in default of a reply to the show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place, the enquiry will be held and completed by 
the Mamlatdar in ex - parte . 

Note : If you require your witnesses to be summoned 

you should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow the ser 
vices of summons , a reasonable time before the date 

fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu : 


É por isso V. Ex . avisado a apresentar as suas razões , 
no prazo de 15 dias a partir da data en que receber este aviso , 
porque o Governo não deseja expedir uma orden , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 36.° , para assumir a administração 
do mesmo terreno . 

O Mamlatdar de Panagi, convocará oportunamente , V. , 
como pessoa em posse do mesmo terreno e pessoa que actual 
mente o ocupa , a comparecer pessoalmente ou por intermédio 
dum representante devidamente autorizado , na data , horas 6 
local em que julgar conveniente para proceder à referida 
averiguação . 

É , porém , V. Ex ." avisado, que na falta duma resposta a ente 
aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do compare 
cimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local desig 
nados , a averiguação será feita e completada pelo Mamlatdar 
ex - parte . 

Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunha , 

sejam convocadas, deverá requerer para esse efeito ao . 
Mamlatdar , sem demora , a fim de que as mesmas 
possam ser convocadas com a devida antecedência da 

data designada para a averiguação . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Danao 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 8 de Abril de 1968 . 


W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji , 8th April , 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V. 


Tender Notice no . MI/ SC / T / 2 
The Executive Engineer, Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invites 
on behalf of the President of Inda , sealed item rate tenders 
for the work under serial no . 1. and percentage rate tenders 
for the works under serial nos. 2 to 5 , below mentioned , from 
the approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 29th 
April, 1968 : 


Aviso n . ° MI/ SC / T / 2 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
para a execução das seguintes obras , até às 15 horas de 29 de 
Abril de 1968 . 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnesi 
money 


Time 
linit 


Cost of 
teider 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caligão 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


1 . 


Rs . 77.025-00 Ps . 


Rs . 1.926 / 


90 days 


Rs . 5 ) - 


2 . 


Repairs of the bund , sluicegate, closure of breaches 

and construction of the sluice -gate in the bund , 
defending the paddy field « Sapal » , belonging to ser 
vashri . Colop , Vaglo and Policarpo Pereira and si 

tuated at Ela 
Construction of two sluicegates at Durga - Chinchinim 

Government Farm , of Salcete Taluka 
Repairs to the existing pipeline to Khandepar canal 

at Tatodi, Taluka Sanguem 
Desilting of Paroda Weir Basin Taluka Quepem 
Widening of existing culvert across Paroda canal and 

reconstruction of steps of the culvert at Mola - Cavo 
rim Taluka Salcete 


Rs, 22.500-29 Ps . 


Rs . 


563 


45 days 


Rs . 5 / 


3 . 


Rs . 


Rs. 


9.407-30 Ps. 
8.190-00 Ps. 


235 / 
205 / 


60 days 
30 days 


Rs . 2 / 
Rs. 2 / 


4 . 


Rs. 


Rs . 


5 . 


Rs. 1.762-78 Ps . 


RS . 


44 / 


45 days 


Rs . 2 / 


.. 


DART 


SX24W 325 


Tenders will be opened at 3,30 p . m . of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and tender forms can be had from 
this office upto 27th April , 1968, on all working days on pay 
ment of cost of tenders ( Non refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 17th April, 1968. ---- The Executive Engineer , s . v . 
Naik . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em formå dum depósito pagável å ordem , ein qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 27 de Abril 
de 1968, em todos os út 

úteis , mediante pagamento do custo dos 
impressos (não - restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostais separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma indicada , serão sumàriamente rejei 
tadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razão justificativas . 

Panagi, 17 de Abril de 1968. --- O Engenheiro Executivo , S. 
V. Naik . 
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Tender notice no . Al/ T / 3 - 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rabe tenders 
for the works under serial no . 11 , and percentage rate tenders 
for the works under Serial nos . 2 , 3 and 4 below mentioned , 
from approved and eligible contractors upto 3.00 p . m . on 
the 1st May , 1968 : 


Aviso n ." HIT / 3 
o engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Seccão de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagh , Cola , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta. 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
para à execução das seguintes obras, até às 15 horas de 1 de 
Maio de 1968 . 


Satte 2.5ias ....3: 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Time liniit 


tender 


» N .. de 

série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


Custo aos 
inipressos 


Rs. 50.995-81 Ps . 


Rs. 1.275 / 


90 days 


Rs. 5 , 


1. Cpen type of bandhara across Khadsi river at Tam 

boxem Taluka Pernem 
2. Proposed sluice gate and repairs to the bund to the 

chick Shelvan Tank Taluka Quepem 
3. Proposed tank at Devalwada Village Bali, Taluka 

Quepem 
4. Proposed desilting of tanks of Palyem Village Taluka 

Pernem 


Rs. 21.04.2-76 Ps. 


Rs . 527 / 


60 days 


Rs. 22.779-27 Ps . 


Rs. 570 


60 day s 


Rs. 18.736-46 Ps . 


Rs . 469 / 


60 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 29th April, 1968, on all working days, 
on payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed männer will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa, le a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 29 de Abril de 1968 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos ( não - restituível ) . 

Dierverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó . 
sito da caução da forma indicada , serão sumàriamente rejei 
tadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 19 de Abril de 1968. ----- 0 Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


Panaji , 19th April , 1968. -- The Executive Engineer , s . V. 
Naik . 


Advertisements 


Anúncios 


Court of Ponda 


Tribunal Judicial de Ponda 


It is made public that by judgement dated 30th Sep 
tember , 1967 definitive divorce was ordered between Loximona 
Xembu Gaudo , from Betora and his wife Vitem Custa Gaudo , 
resident of Camarconda , on the grounds of « defacto » separa 
tion for more then 4 years and adultery . (Nos . 1 and 5 of 
article 4 of Dec. of 3rd November 1910 ) . 

This notice is issued to become public . 
Ponda , 30th March , 1968 . 

1968. -- The Clerk , Babacier de 
Menezes . 

Visa . -- The Junior Civil Judge , Bovani Zoivonta Regue . 


Faz -se público que por sentença de 30 

de 30 de Setembro 
de 1967, findo , transitada em Julgado , foi decretado o divórcio 
definitivo entre Loximiona Xembű Gauldó , de Betorá le sua 
mulher Vitém Custa Gaudó , residente em Camarconda , pelos 
fundamentos de abandono do lar conjugal e adultério 
(Números 1 e 5 do artigo 4.º do Decreto de 3 de Novembro 
de 1910 ) . 

Para ser público se expediu este . 

Pondá , 30 de Março de 1968. ---- O Escrivão, Babacier de 
Menezes . 

Visto . — 0 Juiz do Julgado , Bovani Zoivonta Regue. 


V. no . 80/1968 


G. n . 80/1968 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 


Anúncios 


2. According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Bramanand Kashinath Sheit 
Verenker , married , resident of Ponda , has applied for lease 
one un cultivated and unused plot called « Bonbagavoril-Molla » , 
situated at Betorá and belonging to the Comunidade of same 
village, for plantation of fruit -trees cereals, legumes, bam 
bual and cashewnut , covering an area of 3 hectares or 30.000 sq . 
.meters , bounded on thie east with the plot of Shri Felicidade 
Aguiar and Jorge of Ponda , on the west with thie plot of 
Shri João António Basílio de Aguilar , on the north with the 
plot of Shri Aguiar of Ponda , and on the south with Govt . 
Forest and Borim village. File no . 35/1967 . 

V. no . 50/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que , Brama 
nanda Kashinath Shet Verenker , casado, residente em Pondá , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, 
denominado « Bonbagavoril-Molla , sito em Betorá je perten 
Clente à comunidade da mesma aldeila , para os fins da cul 
tura de árvores frutíferas , cereais , legumes , bambual e cajual, 
na área die 3 hieictares ou 30.000 m², confrontado de nasciente 
com o prédio de Felicidade Aguiar e Jorge, de Ponda , de 
poente com o prédio de João António Basílio de Aguiar , de 
Pondá , de norte com o prédio do dito Aguiar; de Pondá e 
de sul com a mata nacional e aldeia Borim . Proc . n . ° 35/1967 . 


G. n . 50/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


.... Www 


25TH APRIL , 1968 (VAISAKHA 5 , 1890 ) 


3 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Dayanand Kashinath Shet Veren 
ker , resident of Ponda , has applied for lease one plot of land 
called « Oddamola » , situated at Betora and belonging to the 
Comunidade of said village for culture of cashewnut , cereals , 
legumes and fruit trees covering an area of 3 hectares or 
30,000 sq . metres , bounded , on the east with the Government 
Forest , plots of Shri João Antonio Basilio de Aguiar of Ponda , 
stream of permanent water, plot of Shri Ramachandra Pan 
duronga Vaidia of Querim , on the west, with the Govt. Forest 
ion the north with de plot of land no. 34 , and on the south with 
the said Govt . Forest . File no . 36/1967 . 

V. no . 51/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que , Daya 
nand Kashinath Shet Verenker , residente em Pondá , requerer 
em aforamento , um terreno denominado « Oddamola » sito em 
Betorá e pertencente à comunidade da mesmå aldeia , para 
os fins da cultura de cajual, cereais , legumes e árvores fruti 
feras, na área de 3 hectares ou 30.000 m2, confrontado de 
nascente com a mata nacional, prédios de João António Ba 
sílio de Aguiar , de Ponda , sangria , de águas permanente , pré 
dio de Gopal Sridora Sinai Borcar , de Borim e prédio de Rama 
chondra Panduronga Vaidia , de Querim , de poente com a mata 
nacional, de norte com o lote n . 34 e de sul com a dita mata 
nacional . Proc . n .° 36/1967 . 


G. n . ° 51/1968 


(Repeated ) 


4 According to thie terms and for the purposle established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Damodar Jaydevla Dhond , 
unmarried , landlord , born at Savoi- Verem and resident at 
Panaji -Goa , has applied for lease one piece of uncultivated 
and unusted plot, which makes a part of hilly plot , without 
a special name, cadastiered on no . 2 , situatied alt Slavoi-Verem , 
for cultivation of fruit trees , cereals and legumies , belonging 
to the Comuntidade of Verem , covering an area of 3 hectares , 
and bounded on the least with the plot no . 23 , on the west 
with the village of Beitqui, on the south with the plots of 
Gonexia Sadalsistiva Xietio and on the north with the pilots of 
Sarwashri Govinda Sinai Singbal, Xanum Porobo Bido, Rama 
chondra Boto and the plot no. 20 of Shri Subraia Poi Raicar . 
File no . 29/1967 . 

V. no . 59/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Da . 
modar Jaydevia . Dhond , solitietro , proprietário , naturall de 
Savoi- Verém e residente em Panagi, requereu em aforamento , 
um pedaço do terreno , ora inculto e desłaproveitado , que faz 
parte do prédio otitieiral, rochoso , sem dienominação especial, 
sito em Savoli - Verém , cadastrado sob o n.º 2 , no cadastro 
da dita aldeia , para os fins da cultura de árvores , cereais 
e legumes, e pertencente à comunidade de Verém , na área 
de 3 hecitares , confrontado de naiscenitie pelo prédio n ." 23 , 
die poente pelo limite da aldeia Bietquii, die sul pieilo prédilo 
de Gonexa. Sadassiva Xletio je de norte pelos prédios die Go 
vinda Sinai Singbal Xanum Porobo Bido , Ramachondra Boto 
e de n.º 20 de Subratia Poi Raicar . Processo n.º 29/11967 . 


G. n . ° 59 , 1968 


(Repetido ) 


5 According to the terms and for the purpose letsitablished 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shirti Jairama Sagoon Dhond , un 
married , born at Savoii - Vierem , and resident at Panaji , has 
applied for lease one pieace of the plot , cadastral on no . 2 , 
which is part of hilly , uncultivated and unused pilot , without 
special name, situated at Savoi- Vierem and belonging to the 
Comunidade of Vierem , for the cultivation of fruit trees , cie 
reals and legrumets , covering an area of 3 hectares and 
bounded on the least with thie plot no . 23 , on the west with 
the Betqui village, on the south with thie plot of Gonexa 
Sadassiva xertio and on the north with the plots of Sar 
washrii Govinda Sinai Singbal, Xanum Porobio Bido , Ram @ um 
chondra Boto and the plot no . 20 , of Shri Subraia Poi Raicar. 
File no . 27/1967 . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que , 
Shri Jairama Sagoon Dhond , solteiro , natural de Savoi- Verém 
e residente em Panagi, requereu em aforamento , um pedaço 
do terreno que faz parte do prédio oiteiral, rochoso , sem 
denominação especial, sito em Savoi- Verein e pertencente à 
comunidade de Verém , para os fins da cultura de árvores 
frutíferas , cereais e legumes , na área de 3 hectares , ora . 
finculto e não aproveitado , cadastrado sob o n . 2 , no cadastro 
da dita aldeia , confrontado de nascente pelo prédio n.º 23 , 
die poenfe pela aldeia Betqui, de sul pelo prédio de Gonlexa. 
Sadassiva Xeltió e die norte pelos prédios de Govinda Sinai 
Singbal, Xanum Porobo Bido , Ramachondra Boto e o de n.º 20 
de Subraia Poi Raicar . Processo n . 27/1967 . 

Pondá , 25 de Março de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. 22." 60/1968 


w 


Ponda , 25th March , 1968 . 
robo Verlencar . 


The Secretary Bogvonta Po 


V. no . 60/1968 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


6 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
die is hereby announced that Kum . Premala Sagoon Dhond , 
of Santa Cruz and resident of Planaji, has applied for lease 
one uncultivated and unused plot, which makes a part of 
hilly plot, without ia special name, cadastered on no . 2 , si 
tuated at Savoi - Vierem , and belongling to the Comunidade of 
Verem , for cultivation of fruit trees , cereals and legumes , 
covering an area of 3 hectares , bounded on the east with 
the plots of Shri Ballu M. Naique, Ramacrisna Botto , Vinaeca 
Boto Quedecar , Govinda Sinai Sarvoicar and plot no. 23 , 
on the wesit with the boundary of Betqui Villagle , on the south 
with the plot of Shri Gonexa s . Xetio and on the north with 
the plotis of Govinda Sinai Singbal and others , Xanum Porobio 
Bido , Ramachondra Botto and by plot no . 20 of Shri Subraya 
Poi Raicar and others . File no . 28/1967 . 


6 Nois termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Kum . 
Premala Sagoon Dhond , natural de Santa Cruz e residente 
em Panagi, requereu em aforamento um lote do terreno 
inculto e desaproveitado, que faz parte do prédio qiteiral, 
rochoso , sem denominação especial, sito em Savoi- Verém , e 
pertencente à comunidade de Vierém , para os fins da cultura, 
de árvores frutíferas , cereais e legumes , na área de 3 hec 
tares , confrontado de nasiciente pelos prédios de Ballu M. 
Naique, Ramacrisna Botto , Vinaeca Botto Quededar , Govinda 
Sinai Savoicar e pelo prédio n.º 23 , de poente pelo limite da 
aldeia Betqui, de sul pelo prédio de Gonexa s . Xetió e de 
norte pielos prédios de Govina Sinai Singbal e outros, Xanum 
Porobo Bido , Ramachondra Boto e pelo prédio nº 20 de 
Subraiya Poi Raicar e outros. Processo n .° 28/1967. 


V. no . 61/1968 


G. n . 61/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


7 According to the terms and for the purpose laid down 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Shri Saunlo Ragoba Naique, married , mer 
chant, resident of Borim , has applied for lease , for construc 
tion of a house building , one plot of land called « Vaquem » , 
situated at Borim and belonging to the Comunidade of said 
Village, covering an area of 500 sq . metres , approximately , 
and bounded on the east with the rivulet of reiny season 
water , on the west with the National Road , on the north with 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Saunló 
Ragobá Naique, casado , negociente , residente em Borim , re 
quereu em aforamento para os fins da construção da casa , 
um terreno denominado « Vaquem » , pertencente à comunidade 
de Borim , e sito na mesma aldeia , na área de 500 m aproxi 
madamente, confrontado de nascente com Origueiro das 
águas invernais , de poente com a estrada nacional, de norte 


SERIES III NO . 4 


com a Peda de Pimpoll e rigueiro e de sul com o clito rigueiro 
e pontão aí existente . Processo 0 ° 19/1967 . 


the Peda of Pimpall and rivulet and on the south with the 
said rivulet and hulk existing there. File n .° 19/1967. 
**Ponda , 26th March , 1968 . The Secretary, Bogvonta Po 
roba. Verlencar . 

V. no . 65/1968 


Pondá , 26 de Março de 1968. -- 0 Secretário , Bugvonta Po 


robo Verlencar . 


G. Tin 65/1 } {33 


(Repeated ) 


(Repetido 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 206 of the Code of Comunidaides 

die of Comunidades in forice ; it is 
hereby announced that Shri Madeva Balchandra Sinai Can 
ideaparcar , married , landlord , resident of Ponda , has applied 
for transfer of two « Accas > of Rs. 1.91 Ps . and Rs . 5-19 Ps. , 
enroled in the Comunidade of Candeapar of Ponda Taluka , 
in his name, in favour of the Devalaya of Xri Ganpati of 
Candola , as the same were enroled by him in favour of the 
said Devalaya , by deed of gift, dated 27th November , 1967, 
as per documents attached at page 3 to 5. of the respective 
file no . 41/1967 

Ponda , 8th April, 1968. The Secretary Bogvonta Porobo 
Verlencar , 

V. no . 74/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no ertigo 200.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que, Madeva 
Balchondra Sinai Candeaparcar, casado, proprietário, resi 
dente em Pondå , requereu a transferência de duas « Accas» , 
de Rps. 1-91 Ps, e Rps. 5-19 Ps., que figuram na comunidade 
de Candeapar , do concelho de Pondá , em seu nome, a flavor 
da Devallalia de Xri Ganapati de Clandolá , por as mesmas 
estarem por ele doadas a favor da dita Devalaia , por ins 
trumento de doação, feito em 27 de Novembro de 1967, segundo 
consta dos documentos juntos a fls . 3 até 5 , do respectivo 
processo n . 41/1967 . 

Pondá , 8 de Abril de 1968 . Secretário , Bogvonta Forobo 
Verlencar 

Ga n ° 74./1968 


.. 


9. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Shri Gones Tilu Naique , 
of Siroda , has applied for lease one uncultivated and unused 
plot of land known « Godpeamolli» , situated at ward Diaboli 
of Siroda . village , and belonging to the Comunidade of the 
same village , for paddy cultivation , covering an area of 
3 Hectares , bounded on the east and on the south with the 
pllot of Shri Naguexa Balticar, on the west with plot of Shri 
Hedes and on the north with the ploit icf Comunidalde land 
of Siroda . File no . 6/1968 . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que 
Shri Gonês Tilú Naiique, de Sirodá , requereu em aforamento 
um terrenio inculto e desaproveitado denominado « Godipea 
molly » , sito no bairro Daboli da aldeia Sirodá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
arroz , na área de 3 hectares , confirontado de nascente e sul 
Icom o prédio de Naguexa Baitcar , de polente com o prédio 
dos Hedés e de norte com o prédio da comunidade de Sirodá . 
Processo n . 6/1968 . 


IV . no . 75/1968 


G. n . 75/1968 


10 According to the terms and for the purpose establi 
shed in the article 330.0 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Saolo Visnum Naique, mar 
ried , born and resident of Borim , has applied for lease one plot 
tanown « Sonegavoril bumi» , situated at Borim and belonging 
to the Comunidade of the said Village , for construction of a 
house building , covering an area of 1.000 sq . metres , bounded 
on the east with the aforamento of heirs of Shri Jeganath 
Saguna Sinai, on the west with the residential house of 
Shri Xembu Bicaro Naique , on the north and on the south 
with the land of Comunidade. File no . 8/1968 . 

Ponda , 5th April, 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar. 

V. no . 89/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Säoló 
Visnum Naique, casado , natural e residente em Borim , reque 
reu em aforamento um terreno denominado « Sonegavoril 
bumi» , sito em Borim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , para os fins da construção da casa , na área de 
1.000 m², confrontado de nascente com o aforamento dos her 
ideiros idie Jaglanlaita. Saguna Sinai, de poente com a casa de 
morada de Xembú Bicaró Naique , de noite e de sul con1 O 
terreno da comunidade . Processo n .° 8/1968 . 

Pondá , 5 de Abril de 1968. --- O Secretário , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

G. n ,° 89/1968 


Pension Fund of Employees of Comunidades 


Caixa Central de Aposentações dos Funcionários 

das Comunidades 


Notice 


Edital 


11 A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24-3-1911 , 
to all interested parties who have a right to the pay due to 
the late Satchidanand Roguvir Sinai Ede, who was clerk of 
Administration Office of Comunidades of Bardez , retired and 
who expired on 17th January last . 

Srimati Sushilabai S. Ede , his widow , residing at Guirim 
of Mapuçá , is eligible to the abovesaid pay . 

Panaji, ( 1.8th April, 1968 . The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 

V. no . 94/1968 


11 Por esta Administração correm éditos de 180 dias a con 
tar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do De 
creto com força da lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito à, pensão em dívida 
a Satchidananda Roguvira Sinai Edó , que foi amanuense da 
2. classe da Administração das Comunidades de Bardês, apo 
sentado , falecido em 17 de Janeiro último. 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Sushilabai S. Edê, 
residente em Guirim de Mapuçá . 

Panagi, 18 de Abril de 1968. ---- O Administrador, Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 

G. 0.9 94 41968 


Administration Office of the 


Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notices 


Anúncios 


12 Having Verified 
verified in the inspection that there 

is 
divergence in the location and limits of the land applied on 
lease by Maria Lucia. Necessidades da Silva je Sequera Vas , 
resident at Marmagoa , it is hereby notified thiat as per the 
terms of the article 330 of Code of Comunidades the land 
applied by her is the part of the reserved plot no . 131 of 
Comunidade of Verna and is bounded by east and north with 


12 Tendo - se verificado na inspecção que há divergência na 
situação e confronitações do terreno requierlido em aforamento 
por Maria Lúcia Necessidades da Silva e Sequeira Vás , resi 
dente em Mormugão , anuncia - se nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Clomunidades , que 
o terreno por ela requerida faz parte do lote reservado n.º 131 
da comunidade da Vernã e confronta - se de nascenite e norte 


25TH APRIL , 1968 ( VAISAKHA 5 , 1890 ) 


the remaining portion of land of the same plot no . 131, by 
West with a stretch of land of width 5 metres of same Comu 
midade , part of the plot no . 131 reserved for access road and 
by south with plot reserved no . 132. File no. 30/1967. 

Margão, 28th March , 1968. -- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 41/1968 

( Repeated ) 


com restante terreno do mesmo lote n . 131, de poente com 
uma faixa do terreno da largura de 6 metros da mesma oomi. 
nidade , parte do lote n.º 1311 , reservado para caminho, e de 
sull com o lote reservado n.o 132. Processo n.º 30/1967 

Margão , 28 de Março de 1968. - Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G , n . 41 40968 


( Repelido ) 


13 In accordance wilth and for the purpose iestablished in 
artticle 330 of the Code of Comunidades in force , it is hiereby 
announced that Suria Visnum Blandari, married , agriculturist, 
of Vilienia , hlaus applied for the lease, for the plantation of 
fruit - treets and other trees, of uncultivated plot of land belong 
ing Ito the Comunidade of Asstagrar lof Sanguem Taluka , colled 
« Gogola » , about 4 hectares in area , situated at Vilienia , 
bounded on the east by Gally and paddy - field Gogola , on 
the west by the limit of the village Batty , on the south by 
the coconut- grove and on the north by the limilt of village 
Batity : File no . 4/1967 . 

Margao , 15th April , 1968. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 71/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Suria 
Visnium Bandari , casado, agricultor , Ide Viliena , Tequereu en 
afloramento , para cultura de árvores frutíferlas e outras, tunn 
terreno inculto da comunidade de Astagrar do concelho de 
Sanguém , denominado « Glogola » , na área aproximada de que 
tro hectares , sito em Viliena , confrontado de nascente com 
Gally e várzea Gogola , de poente com o limite da aldeia Batty , 
de sul com palmar e die norte com limite da aldeila . Batty . 
Processo n.º 4/119167. 

Margão, 15 de Abril de 1968.- Slecretário , Bogvorto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. 2. 71/1968 


14 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Keshav Purshottam Neurenkar, resident alt 
Margao, has applied for lease , for construction of a house , of 
anuncultivated and unused plot of land , called « Culna or 
Gogol» belonging to the Comunidade of Margao , about 1000 
sq . metres in area , bounded on the east by the remaining part 
of the Comunidade, on the west by the path reserved by the 
Comunidade between this plot and the other mentioned in the 
file no . 32 , on the north by the road leading from Margao to 
Rachol and on the south by the leased land of the heirs of 
Lourenço Vaz. File no . 78/1967. 

Margao, 30th October , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 78/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor anuncia - se que Keshav 
Purshottam Neurenkar, residente em Margão , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Culna ou Gogol» , da comunidade 
de Margão , na área provável e mil metros quadrados , con 
frontado de nascente com a restante parte da comunidade, 
de poente com caminho reservado pela comunidade entre este 
terreno e outro constante do processo n.º 32, de norte com a 
estrada de Margão que se dirige a Rachol e de sul com 
o aforamento dos herdeiros de Lourenço Vaz. Processo 
n , 78/1967. 

Margão , 30 de Outubro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 78/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Sanguem 


Secção das comunidades de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Rogu Bica Gauncar, agriculturist , 
resident of Banavado of Netorlim , has applied for lease , for 
plantation of cashew trees , coconut trees and other fruit trees 
a plot denominated « Bessolsoroda > situated at Banavado of 
Netorlim of Sanguem Taluka, and belonging to the Comuni 
dade of Netorlim , of an area of about 3 hectares , bounded on 
the east with Caxivado, on the west with Batio , on the north 
with Gouliasordio and on the south With Cambre Xielt:oda iof 
Visvonata Dessai, of Netorlim . File no . 10/67 . 

Margao , 2nd April , 1968. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 76/1968 


55 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Rogú 
Bicá Garuncar , agriculltor , residente em Baniavadó de Netorlim , 
requereu em aforamento para trazer à cultura de cajueiras , 
palmeirinhas e outras árvores frutíferas , um terreno deno 
minado « Blessolsoroda » , sito em Banavadió de Netorlim , do 
concelho de Sanguém e pertencente à comunidade de Netor 
lim , na área de 3 hectares aproximadamente , confrontado de 
nascentie Caxiavadó, de poenite Batió , de norbe Gouliasordo e 
de sul Cambre Xetoda de Visvonata Dessai, de Netorlim . Pro . 
cesso n.º 10/67. 

Margão, 2 de Abril de 1968.- O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . 76/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


16 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Joaquim de Souza , resident 
of Feira Alta of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Raincho Sorvo » , lot no . 188 , belonging to the Co 
munidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west, north and on the south by 
the land of the same Comunidade. File no . 283/1967 . 

Mapusa , 26th December , 1967. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 33/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim 
de Souza , residente em Feira Alta de Mapuçã , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Raincho Sorvó » , lote n.º 188 , 
pertencente á comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente, poénte , norte e de sul com o terreno 
da mesma comunidade . Processo n.º 283/1967 . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1967. -O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 33/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que 
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SERIES III No. 1 


hereby announced that Shri Ganes Sinai Kandeaparkar , resid 
ing at Panaji, applied on lease for construction of a house, an 
uncultivated and unused plot of land comprised in the re 
served lot no . 156 , situated at Alto de Betim beside the 
National high -way which from the Mandovi bridge leads to 
Mapusa , belonging to the Comunidade. of Serula , in the area 
of 1000 sq . metres. It is bounded on all the sides by the land 
of the said lot . File no . 122/1968 . 

V. no . 30/1968 

( Repeated ) 


Sr. Ganês Sinai Kandeaparkar, residente em Panagi, requereu. 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado , compreendido no lote reservado n.º 156 , sito 
no Alto de Betim ao lado da estrada nacional que da Ponte 
sobre o Mandovi vai a Mapuça , pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontado por todos os lados pelo terreno do dito 
lote , na área de 1000 m2. Processo n.o 122/1968 . 


G. n . 30/3908 


( Repetido 


.. 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Ramacrisna Xete Natecar, 
residing at Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot of land, named « Toliechó Sorvo » , part of the 
lot no . 17 , situated on the hill of Corlim , belonging to the 
Corlim Comunidade, bounded on the east, west , north and 
south by the remaining part of the land of the said lot no. 17 , 
of Corlim Comunidade, covering an area of 1,000 sq . metres 
File no . 42/1968 . 

Mapusa , 2nd April , 1968. — The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no .. 34/1968 

( Repeated ). 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Camunidades , se anuncia que Rama. 
crisna Xete Natecar, residente em Onçabata 

Onçabata de Mapuga , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « To 
liechó Sorvó » , parte do lote n.º 17 , sito no oiteiro de Corlim , 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul coin a restante parte do terreno 
do dito lote n.º 17 , da dita comunidade de Corlim , na área de 
1.000 m². Processo n . 42/1968 . 

Mapuçá , 2 de Abril de 1968. --- O Secretário , Manguexo 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 34/1968 


( Repetido ) 


19 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xamasundar Darma Ten 
dulcar, of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Taleacho Sorvo » , situated at Cornim or vapusa , belouging 
to the Corlim Comunidade , bounded on the east , west and 
north by the land of Corlim Comunidade and on the south by 
the land belonging to the chapel of Corlim , covering an area 
of 1000 sq . metres , File no . 356/1967. 

V. no . 55/1968 


19. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xama 
sundar Darma Tendulcar, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, incuito e 
desaproveitado , denominado « Taleachó Sorvó » , sito em Corlim 
de Mapuçá , pertencente à comunidade de Corlim , confrontado 
de nascente , poente e norte com o terreno da comunidade de 
Corlim e sul com o de capela de Corlim , na área de 1000 mn ". 
Processo n .° 356/1967 . 


G. n . 55/1968 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


20 


em 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Ganexa Camotim Bambolcar, 
resident at Pernem , has applied on lease for the construction 
of a house, an uncultivated , rocky and unused plot of land , 
named « Temericho Sorvo » , situated at Mapusa , belonging 
to the Mapusa Comunidade, bounded on the east by the land 
with same name, already measured , on the south , north and 
west by the land of Comunidade, covering an 

area of 
1.000 sq . metres. File no . 108/1968 . 

es . File 
Mapusa , 3rd April , 1968. - The 

The Secretary , 

Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 58/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganexa 
Camotim Bambolcar, residente em Perném , requereu 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto , ro 
choso e desaproveitado , denominado « Temericho - Sorvó » , 
sito em Mapuçá , pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente pelo terreno do mesmo nome já medido , 
de sul, norte e poente pelo terrno da comunidade, na área de 
1.000 m *: Processo n.º 108/1968 . 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 0. 58/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


21 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Jose Francisco de Menezes , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
« Condicho Sorvo » , situated at the hill of Corlim , part of the 
lot no . 19, belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , west, 
north and south by the remaining part of land of the same 
lot no . 19. File no . 41/1968 . 

V. no . 36/1968 

( Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Francisco de Menezes , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvo » , 
sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote n . ° 19 , per 
tencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m " , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte 
do terreno do mesmo lote n . ° 19. Processo n.º 41/1968 . 


G. n . 36/1968 


(Repetido ) 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ramdas Madeva Raicar , 
resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the rocky, uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , situated at Corlim and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 800 sq . 
metres . It is bounded on the east , west and north by the land 
of Comunidade and on the south by the land of Chapel of 
Holly Cross . File no. 367/1967. 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramdas 
Madeva Raicar , residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Toliechó Sorvó » , sito 
em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , na área 
de 800 m², confrontado de nascente , poente e norte com o 
terreno da comunidade e de sul com o terreno da Capela de 
Santa Cruz . Processo n ... 367/1967 . 


V. no . 38./1968 


G. n . 38/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


25TH APRIL , 1968 (VAISAKHA 5, 1890 ) 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Rosaria Praxedes Nati 
vidade Vaz e Fernandes , resident of Corlim of Mapusa , has ap 
plied on lease for the construction of a house an uncultivated 
and unused plot comprising in the lot no . 173 named « Oiteiro 
Redor de Avolgale » , situated at Alto of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east, west , north and on the 
south by the land of the same lot. File no . 54/1968. 

Mapusa , 4th April, 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 63/1968 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rosária 
Praxedes Natividade Vaz e Fernandes , residente em Corlim 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , compreendido no lote 
n.º 173 , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , sito no Alto 
de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente , poente , norte e sul com 
o terreno do mesmo lote . Processo n . 54/1968 . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1968.- O Secretário , Monguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 63/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) . 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Shri Antonio Alfredo Almeida , resident of 
Mapusa , has applied on lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated , hilly and unused piece of land com 
prised in lot n.º 173 , named « Oiteiro Redor de Advolgale » , 
situated at Alto of Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuçá , bounded on all the sides by the land of the said 
lot , covering an area of 1000 sq . metres . File no . 124/1968 . 

Mapuçá , 8th April , 1968. -- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 67/1968 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Alfredo Almeida , residente em Mapuçá , requereu em afora . 
mento para construção de casa o terreno inculto , rochoso e 
desaproveitado compreendido no lote n.º 173 , denominado 
« Oiteiro Redor de Advolgale » , sito no Alto de Mapuça e per 
tencente à comunidade de Mapucá , confrontado por todos os 
lados pelo terreno do dito lote , na área de 1000 m2. Processo 
n . ° 124/1968 . 

Mapuçá , 8 de Abril de 1968. - 0 Secretário , Mangueda 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 67/1968 


( Repeated ) 


( Repelido ) 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hierleiby announced thiet Loximim Visnum Vatin 
goncar , resident at Duler of Mapusa , hais applied on lease 
for the construction of a house, a hilly , rocky, un cultivialtied 
and unused plot of land, named « orteiro Redor de Avolgalle » , 
situated at the hill of the Ward Duler of Mapusa , belonging 
to the Mapusa Comunidade , bounded on the least and south 
by the land of the said Comunidade of Mapusa , on the wiesit 
by the land leased ito Benjamim Coutinho and on the north 
by the land leased to Jacirito Fernandes , covering an area 
of 1000 sq . metres . File no. 357/1967 . 

Mapusa , 23rd March , 11968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 73/1968 


25 Nos termos e para os finis do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , isie lanuncia que Loximim 
Visnum Vaingloncar , riesiderte em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamiento para construção de casa , o terreno olteirail , 
rochoso , inculitio e desaproveitado , denominado « Оütero Redok 
de Avolgale » , sito no oiteiro do bairro Du ler de Mapuçá e 
pertencente à comunidade de Mapucá , confrontado de nascente 
e sul pelo terreno da dita comunidade de Mapuçá , de poente 
com o aforamento de Benjamim Coutinho e de norte com o 
aforamento de Jacinto Fernandes , na área de 1000 m . Pro 
cesso n.º 357/1967. 

Mapuçá , 23 de Março de 1968.----- O Secretário , Manguedoch 
Ragobá Sinai Quencró. 

G , n . 73/1968 


5 


26 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Gajanana Toli, residing at . Duler of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot of land named « Oiteiro Redor 
de Avolgale » , comprised in the lot no . 173 , situated on the 
hill of Duller and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
une area of 1.000 sq metres . It is bounded on the east , 

st, north and south by the remaining part of the same 
land . File no . 128/1968 

Mapuça , 17th April, 1968. — The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sindi Quencro . 

V. no . 88/1968 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gajanana Toli , 
residente em Duler de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , compreendido 
no lote n.º 173 , sito no oiteiro de Duler e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontado de nascente , poente , norte e 
sul com a restante parte do dito terreno , na área de 1.000 m . 
Processo n . 128/1968 . 

Mapuçá , 17 de Abril de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 7. 88/1968 


M 


M 


accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the sticle 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby anno 

that Janàrdana Vithal Paliencar , of Corlim , 
has applies se for the construction of a house , an uncul 
tivated , us d unused plot of land, named Batiecho Sorvo , 
situated ats 

au Curiim , belonging to the Corlim Comunidade , 
bounded on the east , west and north by the land of Comu 
nidade and on the south by the land leased to Atmarama 
Lada, covering an area of 500 sq . metres . File no. 102/1968. 
Mapusa , 3rd April , 1968. --- The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencyo . 

V. no . 92/1968 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Janar 
dana Vithal Paliencar, de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado , denominado Batiecho Sorvó , sito em Corlim , perten 
cente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente , 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o aforamento de Atmarama Lada , na área de 500 m . Pro 
cesso n . ° 102/1968 . 

Mapuça , 3 de Abril de 1968. -- O Secretário , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencró . 

G. n . " 92/1968 


28 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sadananda Voicunta Zoixi, residing 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house , the 
uncultivated and unused plot of land , named « Oiteiro de 
Avolgale » , situated at Alto de Mapusa and comprised in the 
lot no. 173 , of the Mapusa Comunidade, covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on east , west and north by 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sadananda Voi 
cunta Zoixi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Оiteiro de Avolgale » , sito no Alto de Mapuçá 
e compreendido no lote n.º 173 , da comunidade de Mapucă , 
confrontado de nascente , poente e norte pelo terreno do mesmo 
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the land of the same lot and on the south by the land already 
applied for . File no . 86/1968 . 

Mapusa, 17th April, 1968. ---- The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 96/1968 


lote e de sul pelo terreno já requerido, na área de 1.000 01 . 
Processo n.º 86/1968 . 

Mapuçá , 17 de Abril de 1968.---- O Secretário . Manga 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 96/1968 


Civil Registration Office of Salsete 
29 Tucarama Narana Chörnencar , bachelor , driver , resi 
dent of Carmona, has applied to the Government for the 
change of his name into « Candido Joseph Falcão » , so all the 
interested persons are hereby invited to claim against the 
said change, as per the Sub - Section 3 of Section 178 of the 
Civil Registration Code, within 30 days from the publication . 

Margao , 16th April , 1968. The Civil Registrar, Domingos 
Antonio Conceição Morais . 

V. no. 79./1968 


Conservatória do Registo Civil de Salcete 
29 Tendo Tucarama Narana Chornencar , solteiro , con 
dutor dos autos , residente em Carmona , requerido 
Governo , a mudança do seu nome para Cândido Joseph 
Falcão , são convidadas todas as pessoas interessadas à re . 
clamar dentro do prazo de 30 dias a contar da publicação 
deste , nos termos do § . 3.º do artigo 178.º do Código do 
Registo Civil. 

Margão, 16 de Abril de 1968 . O Conservador , Dontingos 
António Conceição Morais . 

G. 1. * 79,933 


« Comunidades» 


Comunidades 


Canacona 
30 The abovie said Comunidade is convened to mlejelt in 
extraordinary session , on third Sunday after the publication of 
this notice in Governmenit Gazettle , ait 11 a . m ., in the hall 
of sessions of Comunidade, in order to decide about the files 
of aforamenitos» numbers 63 , 64 , 65 , 66 , 67, 68 , 69, 70, 71, 
72 , 73 , 74 , 75 , 76 , 77 , 78 , 719 and 80 of 1964 , applyied by 
Conceição Dias , Remedilo Fernandes , Siemelina Dias , Sebas 
tião Fernandes , Maria Fernandes , Nana Apa Malinato , Rama 
crisna Mono Deuli, Pandari Fondo Bondo Mucundo Puto 
Bondo , Devidassa Vijaya Bondo , Hori Ganga Bondo, Babani 
Puto Bondo , Khuxali Bican Bondo , Bindu Zulpo Bondo , Saidais 
siva Glocul Bondo , Xencor Nagu Bondo, Kuxali Apa Mainatia , 
Voicunto Dulo Bondo , all from Agonda of Canacona , for the 
construction of houses covering an area of 1000 sq. metres , 
respectively . 

Charri, 30th March , 1968 . The Clerk in charge, Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 72/1968 


Canacona 
30 E convocada a sobrediita comunidade en sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões da 
comunidade, para reunindo - se deliberar sobre os processos 
de aforamientos dos n.os 63 , 64 , 65 , 66 , 67 , 68 , 69 , 70 , 71 , 72 , 
73 , 74 , 75 , 76 , 77 , 78 , 79 € 80 requeridos por Conceição Dias, 
Remédio Fernandes , Semelina Dias, Sebastião Fernandes , 
Martia Fernandes , Nana Apa Mainlaito , Ramacrisna Mono Deuli, 
Pandari Fondo Bondo , Mucundo Puto Bondo , Devidassa : 
Vijaya Bondo , Hori Gonta Bondo , Babani Dulu Bondo, Khu 
xali Bicana Bondo, Bindu Zulpo Bondo , Sadassiva Gocul 
Bondo , Xencor Nagu Bondo , Kuxali Apa Mainato e Voicunto 
Dulu Bondo, todos de Agonda de Canacona , para construção 
das casas e na área de mil metros quadrados respectiva 
mente , 

Chlauri , 30 de Março de 1968 . O Escrivão ancarregado , 
Xambá Siva Naique Dessai. 

G. n . 72/1968 


31 The abovesaid Comunidade is convened to meet in 
extraordinary session on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in Government Gazette , at 11 a . m ., in the 
Hall of Session of Comunidade, in order to decide about the 
file no . 19/1964 of plot of land « Bailamola » belonging to the 
Comunidade of Canacona applied on aforamento basis by 
Shri Sebastião Miranda from Agonda , for the purpose of 
cultivation of paddy and other fruit trees . 

Chavdi, 17th April, 1968. ---- The Clerk in charge, Xambu 
* Sivá Naique Dessai. 

V. no . 91/1968 

Anjuna 
32 The abovementioned Comunidade is " hereby convened , 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice, in Government 
Gazette , at 10,30 a . m . with representation of two thirds of 
its social capital, in order to give its opinion on increment 
of salary of the servants of the Church of this village , and 
of the peon of this Comunidade. If the quorum is not sufficient, 
it is convened , for the second time, on friday next, in same 
manner , time and place ; If it does not meet again , it is con 
vened , for the 3rd time, in ordinary manner , for the same 
purpose, time and place, on 4th Sunday. On the very same 
day , the twenty biggest share -holders are also convened , for 
a meeting , at 12 a . m ., at the same place, to give their opinion , 
on the decision which will be taken by Comunidade. 

Amjuna , 4th April de 1968 . The Clerk in charge , Roguvir 
" Ri Sinai Namencar 

V , no . 77/1968 

Moira 
33 The abovementioned Comunidade is hereby conyered 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette to give its opinion on the file no. 368 / 
* 1967 in which Naraina Santu Naique , from Moira , has applied 
on lease for the construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Ansur» situated at Bambordeſ ward 
and belonging to this Comunidade. It is bounded on the east, 
north an south by the land of Comunidade and on the west 
by the boundary line of Ucassáim village , covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

V. no . 85/1968 


31 Econvocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões da comu 
nidade, para reunindo - se deliberar sobre o processo de afora 
mento n.o 1:9/1964 , do terreno « Bailamola » , sito em Agonda , 
pertencente a esta comunidade, requerido por Sebastião 
Miranda , de Agonda , para cultura de arroz etc. na área de 
10 Ha . 

Chauri, 17 de Abril de 1968. - O Escrivão encarregado, 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n , 91/1968 

Anjuna 
32 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro doiningo, após a publica ar 
deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas, com represen 
tação de dois terços do seu capital social, a fim de dizer, o que 
tiver por conveniente , sobre o aumento do vencimento do 
pessoal da Igreja desta aldeia , e da porteira desta comunidade ; 
Não se reunindo nesse dia , é convocada , novamente , i sexta 
-feira imediato , na mesma forma de representação in “ pital 
social, no referido lugar e horas , para o dito fim ; 
reunindo , também , nesse dia , convoca - se no quarto sorvó » , 
pelas mesmas horas e local, na forma ordinária , pa 1o Wto 
fim . São convocados os vinte maiores inter de ics cà comu 
nidade, para dar o seu parecer sobre o que n a xeliberado pela 
comunidade , sobre o dito assunto , no referida.Pia , às 12 horas , 
no mesmo local. 

Anjuna, 4 de Abril de 1968. O Escrivão encarregado , Ro 
guvir R. Sinai Narvencar . 

Gen." 77/1968 

Moirá 
33 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 368 de 1967, em que Naraina Santú 
Naique, de Moirá , pretende em aforamento para construção... 
de casa 0. terreno inculto e desaproveitado , denominado 
< Ansur» , sito no bairro Bambordém e pertencente á comuni 
dade da mesma, confrontado de nascente , norte e sul, com 
o terreno da comunidade, de poente com o limite da aldeia 
de Ucassaim , na área de 1.000 m . 

G. n . 85/1968 


25TH . APRIL , 1968 ( VAISAKHA 5 , 1890 ) 


0 34 Econvocada a sobredita comunidade para se reumur 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi. 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 26 de 1968 , em que Xencora Deú 
Belecar , de Moira , pede em aforaniento para construção de 
casas , o terreno inculto e desaproveitado , « Faixa triangular >> 
lote n.º 66 , sito no bairro Bambordém e pertencente ä сomi 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o 
aforamento de António Nazaré , norte , sul e poente com os 
caminhos vicinais na área de 360 m . 

Moira , 4 de Abril , de 1968. O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar : 

G. n . 86/1968 

Rectificação 
35 No anúncio n . 17, publicado no Boletim Oficial aº 1 
3. série , de 4 do corrente mês , deve- se ler , na sua forma 
ordinária , no sexto domingo , pelas 11 horas, em vez de la 
sua forma ordinária no quinto domingo, à mesma hora 

Moira , 20 de Abril de 1968, O Escrivão , Esponta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

G. 2." 106/1968 
Bandora de Pondá 


34. The abovementioned Comunidade is hereby convened : 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette to give its opinion on the file no . 26 
of 1968 , in which Xencora Deu Belecar, from Moira , has 
applied on lease for the construction of a house , an unoulti 
vated and unused plot « Faixa Triangular » which lies by the 
eastern side of the leased plot of Antonio Nazare, lot no . 66 , 
situated at ward Bambordem and belonging to the said Comu 
nidade covering an area of 360 sq . metres . It is bounded on 
the east by the leased plot of Antonio Nazare , on north ,-south 
and on the west by roads . 

Moira , 4th April, 1968. --- The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgaocare 

V .. no . 86/1968 
Rectification 
35 In the notice no . 17 , published in Government Gazette 
no . 1, series III , dated 4th instant should be read , in an 
ordinary form on 6th Sunday , at 11 a , m , instead of in an 
ordinary form on - 5th Sunday at the same time. 

on oth su 
Moira , 20th April, 1968 . The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 106/1968 
Bandora of Ponda 
36 An extraordinary meeting of the abovenamed Comuni 
dade is hereby convened for second time, on the second Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at the usual place of meeting , at 10 a . m ., to decide over the 
request of Srinivassa Naraena Naique Gaunencar , of Mardol, 
for a loan on mortgage of landed property . 

Bandora , 17th April , 1968. --- The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar . 

V. no . 90/1968 

Majordá 
37 I hereby notify that a public meeting is called for in 
the house of the above Comunidade on 3rd Sunday at 10 a . m . 
after the publication of this notice in the Government Gazette . 
The subject is to decide upon a plot of 1760 sq . metres , to 211 
of the same Comunidade to be given free of charges to Rev. 
Fr. Basilio Eufemio da Visitação Andrade , Vicar of Majorda , 
to build school building for the education of girls . 

Majorda, 3rd April, 1968. -- The Clerk , Vinctexa Xencora 
Sinai Sunctancar . 

V. no . 93/1968 

Mapusa 
38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, at 10 a . m . after the publication o this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 48/1968 in which Dataram Vitola Naique, resident at 
Mapusa , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated and unused plot named « Oiteiro " de Avolgale lot 
no . 173 » bounded on the east, west and north by the land 
of the same lot and on the south by the land applied of the 
same plot, belonging to this Comunidade and covering an 
ärea of 1,000 sq . metres . 

Mapusa , 15th April , 1968. ---- The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 95/1968 


36 É convocada a sobredita comunidade para se re 
em sessão extraordinária , pela segunda vez , no segundo do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial , no lugar 
de costume, às 10 horas, para se pronunciar sobre o requeri 
mento de Srinivassa Naraena Naique Gaunencar, de Maidol, 
em que pede um empréstimo sob a hipoteca dos bens imóveis . 

Bandorá , 17 de Abril , de 1968. -- O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

B. neº 90 / 1.968 

Majordá 
37 . É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , em Majordá , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de em sessão extraordinária , deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o pedido do Sr. Padre Basílio Eufémio da 
Visitação Andrade , vigário da Igreja de Majordá, em que pede 
a cedência gratuita dum terreno de 1760 ma co lote n ." 211 , 
pertencente a esta comunidade para os fins da construção 
dum edifício para instrução e educação das crianças do sexo 
feminino . 

Majordá , 3 de Abril de 1968. -- O Escrivão , Ventexu Xencora 
Sinai Sunctancar . 

G 2 " 98/1968 

Mapuça 
38 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 48/1968, em que Datarama Vitola Naique , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Citeiro de Avol 
gale, lote n.º 173 » , confrontado de nascente , poente e norte 
com o terreno do mesmo lote , e de sul com o terreno reque 
rido do mesmo lote , pertencente a esta comunidade na área 
de 1.000 m². 

Mapuça , (15 de Abril de 1968. --- O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 

G. 1. 9571968 


« Dévalaia » : 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Queula 


Xri Xantadurga de Queulá 


Corrigendum 
39 In the notice published by this Devalaia in the Govern 
ment Gazette of 18th April, 1968, the last words « of rubby» 
chould be considered deleted and the 3rd Sunday mentioned 
in the same notice should be counted after publication of 
this corrigendum . 

Queula , 21st April , 1968 . The Chairman , E. M. 8. Cara 
purcar . 

V. no . 102/1968 


Corrigenda 
39 No anúncio publicado por esta Mesa, Administrativa , 
no Boletim Oficial, de 18 de Abril de 1968, as últimas palavras 
« de soródio » devem ser consideradas sem efeito e o terceiro 
domingo mencionado no mesmo anúncio deve ser contado 
depois da publicação desta comigenda . 

Queulá , 21 de Abril de 1968 . O Presidente da mesa admi 
nistrativa , E. M. S. Carapurcar . 

G. n .° 102/1968 


Private advertisements 


Particulares 


40 Honorato Pascoal Batista de Souza , from Xetiavaddo 
of Mapuça , willing to donate his property which he received 
on donation from his father Antonio Mariano de Souza Senior , 


40 Honorato Pascoal Batista de Souza , de Xetiarvaddo 
de Mapuça , pretende doar os seus bens que por cedência 
do direito recebeu do seu pai António Mariano de Souza Senior, 
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SERIES III No : 


or Miguel de Souza and wife Generosa de Souza , to his 
brother . 

Natalina Joana Eudaciana de Souza , wife of donor , (Hono 
rato ) who is at present away from her husband , and her 
whereabout is unknown inspite of several attempts, since last 
twelve years , is hereby advised to suit her claim against 
this donation deed , within a period of thirty days from the 
date of publication of this notice , in the Government Gazette, 
and Newspaper A Vanguarda . 

After ending these thirty days the donation deed will be 
realized independently . 

V.no : 81/1968 


ou Miguel de Sousa e sua mulher , Generosa de Sousa , 30 
seu irmão . 

E avisada , Natalina Joana Eudociana de Sousa , mulher 
do avisador (Honorato ) , que anda afastado durante últimos 
doze anos e não se sabe até a presente data , apesar de muitas 
tentativas, paradeiro desta , querendo ela deduzir seus diro 
tos, bem assim , apresentar seu pretexto , contra esta escri 
tura de doação , dentro do prazo de 30 dias , a contar da publi . 
cação deste aviso no Boletim Oficial e jornal A Vanguarda . 

Terminados trinta dias será lavrado escritura de doação 
independentemente . 

G. n . 8. 1968 


41 Notice is hereby given that the partnership hitherto 
subsisting between ( 1 ) Shri Chimanlal Lalji Sethia of Vasco 
-da -Gama, and ( 2 ) Shri Kersandas Jivandas of Vasco -da 
-Gama, and ( 3 ) Shri Nensey Bhimjee of Ponda , and ( 4 ) 
Shri Harilal Nanji Shah of Vasco , under the name and style 
of « Sethia Readymade Cloth Stores » , of Vasco - da -Gama, under 
the deed of partnership dated 1st day of November 1965 has 
been dissolved by mutual consent, with effect from 31st March 
1968. All debts due to the late partnership shall be received 
by Shri Chimanlal Lalji Sethia of Vasco - da -Gama who has 
been authorised to give full discharge therefor . All moneys 
owing by the late partnership shall be paid by the said 
Shri Chimanlal Lalji Sethia , who has been authorised to wind 
up the business of the late partnership . 


41 

Notifica - se por esta que a sociedade subsistindo entr 
( 1 ) Sr. Chimanlal Lalji Sethia , de Vasco da Gama, ( 2 ) SI . Ker . 
sandas Jivandas , de Vasco da Gama, ( 3 ) Sr. Nensey Bhimjee 
de Pondá , ( 4 ) Sr. Harilal Nanji Shah , de Vasco , com o nome 
da firma « Sethia Readymade Cloth Stores » de Vasco da Gama 
sob o contrato da sociedade datado de 1 de Novembro de 1965 . 
tem sido dissolvido em mútuo consentimento com efeito de 
31 de Março de 1968. Todos os débitos da acima referida. so . 
ciedade serão recebidos pelo Shri Chimanläl Lalji Sethia , de 
Vasco da Gama, que está autorizado a dar completa discarga . 
Todas as importâncias devidas pela acima referida sociedade 
será paga pelo dito Shri Chimanlal Lalji Sethia , que está 
também encarregado ou autorizado a liquidar o negócio da. 
dita sociedade. 


Chimanlal Lalji Sethia . 


Chimanlal Lalji Sethia . 


Panaji, 11th April , 1968 . 


Panagi, 11 de Abril, de 1968 . 


V. no . 82/1968 


, nQ 82 968 


42 Antonio Mariano Gabriel de Santa Mónica Carvalho , 
son of late Antonio Fermino Carvalho , from Majorda and 
now residing at Nakuru , Kenya , wishes to register in his 
name six shares of the Majorda Village Comunidade, num 
bering from 1211 to 1214 and from 3990 to 3991 entered in 
the share certificates numbers 248 to 251 and 349 to 850 res 
pectively , belonging to his late father the said Antonio Fer 
mino Carvalho as well as one share number 3985 entered in 

the share certificate number 844 of the same Majorda Village 
Sales Comunidade belonging to his late uncle Father Antonio Cons 

tancio Benedito Carvalho of Majorda . 

He wishes as well to renew all these shares as they have 
been lost . 

Anyone who wishes to complain may do so within the legal 
time limit in the competent offices . 

V. no . 83/1968 


42 António Mariano Gabriel de Santa Mónica Carvalho , 
filho de finado António Fermino Carvalho , natural de Majordá 
e ora residente em Nakuru , Kenya , pretende averbar eni seu 
nome seis acções da comunidade de Majordá , dos números 
1211 a 1214 e 3990 a 3991 , compreendidas nos títulos n . * 248 
a 251 e 349 a 850, respectivamente , pertencentes ao seu finado 
pai, dito António Fermino Carvalho , como também uma acção 
do seu finado tio Pe . António Constâncio Benedito Carvalho , 
pertencente à dita comunidade de Majordá , do número 3985 
sob o título n . 844 . 

Pretende também a renovação de todos os títulos acima 
referidos por estarem destruidos . 

Quem quiser reclamar , faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 83/1968 


. 43 Visnum Ganesh Kamat, from Panjim , announce that he 
desires to renew titles nos. 467 DA , 467 EA and 469 A with 
shares of Murda Comunidade nos. 3132 , 3133 and 3144 , res 
pectively , belonging to him for the purpose of loss of same 
titles . 

V. no . 84/1968 


43 Visnum Ganesh Kamat, de Pangim , anuncia que pre 
tende renovar os títulos por estarem desviados dos 2.° 467 
D.A ; 467 EA e 469 A , compreendendo das acções da comuni 
dade de Murdá , dos n .° 3132 , 3133 e 3144 , respectivamente , 
pertencentes ao anunciante . 

G. 7." 81/1968 


44 Ivo de Silveira da Saldanha, from Mapusa , as heir and 
interested in the inheritance of his late mother , Maria Gui 
lhermina da Silveira de Saldanha , announces that he desires 
to collect from the treasury of the Comunidade of Neura - o 
-Grande the sum of Rs. 200-20 Ps being dividends of shares 
not paid and not prescribed for the years 1963 to 1967, belong 
ing to his late mother Maria Guilhermina . 

Those interested should claim before the competent office 
within the legal time limit . 

V. no. 87/1968 : 


44 Ivo da Silveira de Saldanha , residente em Mapuçá , 
anuncia na qualidade de herdeiro e interessado na herança 
da sua finada mãe , Maria Guilhermina da Silveira de Sal 
danha , que foi da mesma , que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Neurá - o -Grande, a quantia de Rps. 200-20 Ps. 
dos réditos das acções parados e não prescritos dos anos de 
1963 a 1967 pertencentes à dita sua finada mãe, Maria Gui 
Thermina . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


G , 11.4 87/1968 


PH 


GOVT PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE_Rs . 1-34 Ps . 


